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The article deals with colour names as an object of crosscultural studies in terms of language pictures
of world.

CoBpeMeHHBIH dTall JTMHTBUCTHYECKON HAYKH OTIMYAeTCsl TeM, UYTO BHUMAaHHE HCCIenoBaTeneil Bce Oomblie
HayWHAeT NPHUBJIEKATh U3y4eHUE (aKTOPOB, CBSI3aHHBIX C HAJIMYMEM B JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH TOTO WU
HWHOTO HapoJla YHUBEPCAIbHBIX TEHCHIMH B 00JIACTH A3bIKOBOW HOMHHAIIMH, KOTOPBIE IPOCIIeKHUBAIOTCS Ha hoHE
crenn(pUUeCKUX HAIIMOHAJIBHBIX TIOHATHI U peakuuii. B 3ToM acriekTe HECOMHEHHBIH HHTEpEC MPEeCTaBIIsET BbI-
SIBJICHNE HalMOHAIBHO-CHENN(PHIECKHX OCOOCHHOCTEH BETOOOO3HAUEHHH Ha MaTepHaie KOHKPETHOTO SI3BIKA W
KYJIbTYpBl. AHIIIMHCKUH S3BIK, KaK M IPYTHe S3bIKA MUpPa XapaKTepU3yeTcsl HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM CBOE00-
pa3ueM colep)KaTelbHOH CTOPOHBI IBETOBOM HOMEHKJIATYPEI, YTO, HECOMHEHHO, SIBJISIETCSI OTPayKEHHEM 0COOeH-
HOI'0 B3aUMOJIEHCTBHUS NCUXO(U3UIECKOT0, COLMAIBHOIO U KYJIBTYPHOI'O OIBITA S3IKOBOTO KOJUJIEKTHBA C IPH-
POIHBIMH LBETOBBIMHU CHTHAJIAMH, & TakKe CYIIECTBYIOIIMMH [[BETOBEIMH KOHIENTaMu. IIpodieMa HEOXHOKpAT-
HO TIPHBJIEKaIa BHUMaHUE JJMHTBUCTOB M YI€HBIX [1].

HHTepec k nBeTy HeciydaeH. Ha MpOTSHKeHNH Beeil HCTOPUH YeNIOBEUECTBA PA3yIMYHbIE IIBETA BEICTYNAIH B
GyHKIMY nAeHTHGUKANNH Pa3HOOOPa3HBIX MEXIPYIIIIOBHIX, HAIIMOHATIBHBIX, KJIACCOBBIX M APYTHX OTHOMIEHUH. C
OIIpe/IeNICHHBIMH [[BETAMH aCCOLMUPYIOTCS MIPAKTHIECKH BCE KPYITHBIE TEPEMEHBI B )KU3HH OOIEeCTBa: KPacHBIN-
I[BET PEBOJIIOLNHN; KPacHO-0e0-CHHSS FraMMa CBs3aHa B HAIleM CO3HAHMH ¢ BpeMeHaMH Bemukoit ®panmysckoit
PeBoumonny; nepron OypHOH MONUTH3ALIN EPEKUBACT B HACTOSIIEE BpeMs 3eJIeHbIH 1BeT. CBs3b IIBETO0O03HA-
YeHHH ¢ onpeneeHHBIME, KYJIbTYPHO 3aKPEIUICHHBIMU COCTOSHHUSIMH TT03BOJISIET PAcCMaTPUBATh IIBETOOO03HAUE-
HUSl, KaK CBOEOOpPa3HbIE «KOHIENITHl MHUPOBUACHUS», 3HAUUMBIE JUIsI KOHCTPYUPOBAHUS HAIMOHAJIBHBIX KapTHH
Mupa. B kauyecTBe LIEHTpaJbHBIX NPOOJEM, JIeXKAIIUX B OCHOBE HCCIEJOBAHHMSA, SBIISETCS M3y4YEHHE CIOCOOOB
SI3BIKOBOTO BBIPQKEHUS KYJIBTYPHOH HH(pOpMaIuu o IBeTe, KoTopasi 00ycIoBIeHa 0COOCHHOCTSIMU HMPHPOIHBIX
[IBETOBBIX CHTHAJOB, a TaKKe MX 00pa3oB B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa. TakuM 00pa3oM, BO3HHKAeT HEOOXOIH-
MOCTb OCYILECTBJICHHS KOMIUIEKCHOTO aHaJIM3a C y4E€TOM S3BIKOBBIX M COLIMOKYJIBTYPHBIX CBEACHUMH, CBSI3aHHBIX C
MIPECTABICHUAMHE O LIBETE B HAIIMOHAIBHOM KYJIbTYpe, HOCKOJIbKY OCOOCHHOCTH CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPHI 1IBE-
TOBBIX 0003HAYEHUH OTpaKAlOT CHEeUU(UKY NPEICTABICHHH YeJIoBeKa O LIBETOBOM ramMme. AKTyaJbHBIM OKa3bl-
BaeTCs U3y4eHHe HHPOPMAIMOHHOTO 1 KOMMYHUKAaTHBHO-IIParMaTu4ecKoro MOTEHIMAaa [[BETOBBIX 0003HAYCHU I
W CeMaHTHYECKHE CIIOCOOBI UX Pean3aliu B s3bIKE, YTO MTO3BOJIUT OOBSICHUTH NPUPOAY M XapaKTep KOHHOTATHB-
HBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB I[BETOBBIX HOMUHAIIWH, BBISICHUTh CEMaHTHUECKUH MEXaHU3M IE€PEOCMBICIICHHS 1IBE-
TOBBIX 3HAYEHUH, KOTOPBIH OCYIIECTBISETCS O] BO3IECHCTBUEM KaK S3BIKOBBIX, TAK U JIMHIBUCTHYECKUX (AKTO-
pOB.

IIBeToBast HOMHHAIKS PACCMATPHBACTCS KK KOHLETITYaJILHO-SI3BIKOBAsI CYIIHOCTb, KOTOpast OyAydH JIeMeH-
TOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpPa XapaKTEPH3YeTCs JIOTHYECKUMH, STHHIECKHMH, aHTPOIOJIOTHIECKUMH, a TaKxke
S3bIKOBBIMH TIpH3HAKaMH. YelloBeK KMBET B LIBETHOM MHupe. LIBeT BpbIBaeTCs B HAlly JKU3Hb, U CO3/1a€TCs BIIE-
yatrjeHue, 4to ero Qerummsanys He 3HaeT rpaHull. OAuMH OKa3biBaeTcs «0eol BOPOHOI», PYrol — «TeMHOU
nomaakoiy. CiaydaiHO I MBI KpacHEEM OT CTHIZA, YepPHEEM OT TOps, JKEITeeM OT 3aBHCTH? B aHTIIMIICKOM s3bIKe
TIEAaHT JIOJDKEH OBITh CHHUM uyiKoM (a blue stocking), HeOmBITHBIN YenoBeKk — 3eeHoi pykoi (a green hand), a
OrOpOKpaTH3M — KpacHO# TecbMoit (a red tape). LBeT sBiIseTcss OXHUM U3 TJIaBHBIX CPEICTB MaHUIYIISIIIAU OOmIe-
CTBEHHBIM CO3HAHHEM, HalpuMep, B KOMMEPYECKOH M HOJUTHYECKOH pekiame. Mbl BHIMM, BOCIIPUHHMAEM
CIIEKTP Pa3JIMYHBIX IIBETOBBIX TaMM H IIBITAEMCSI COOTHECTH MX C HAIIUM SI3BIKOBBIM MHPOM. B 1excukone moboro
S3bIKAa UMEETCsI OIpeeNIeHHbI Habop mapaxurM IBETOOOO3HAYESHHUH, YTO MO3BOJSIET Ha (oHEe YHHBEpCAJIbHBIX
TeHIEHIUI MPOCIEAUTE P CBOCOOPA3HBIX MPOSBIICHNH, CBUIETENbCTBYIOINX O CIIEHNU(HKE S3bIKA U KYIbTYPHI.
CpaBHuM, Hanpumep, couetanue cioB black n white co ciioBoM man B 3HaueHHH «4eOBeK». COLMOKYIBTYpHAs
00YCIJIOBJICHHOCTb CJIOBOCOYETaHMsI White man nposiBisiercs B ero crnenuduueckoir cemantike. White man — 3to
HE TPOCTO «HEJIOBEK ¢ Oeoi KoXeH, MpecTaBuTeNb 0eoil pack». B creayromeM KoHTekcTe white man nperno-
JaraeT TOJBKO aMEPUKAHIIEB, XOTS ¢ aHTPOIOIOTHYECKOH TOUKH 3pEHHS UCIIAHIBl 1 MEKCHUKAHIIBI TAKKe SBISIOT-
cs mpeacrasurensiMu Oenbix: And sometimes her husband brought visitors, Spaniards or Mexicans or occasionally
white man [2]. He ciy4aiiHo u T0, 4uT0o B 0o0miecTBe OelbIX, 3asBIAIOUIMX O IPEBOCXOJCTBE CBOEH pachl Hal Jpy-
THMH, IaHHOE CJIOBOCOYETaHHE MIPUOOPEIIO 3HAYCHUE «IIOPSIOYHbIN, IPHUINYHBIH, 0J1arOBOCIIMTAHHBIN YEJIOBEK,
B TO BpeMs Kak cijioBocouyeTaHue black man mmeer onpeaenéHHBIH OTPULATENBHBIH OTTEHOK M CHHOHUMHYHO
CJIOBaM CO 3HAUCHUSIMU «IBSIBOIY», «3JIOH TyX», «caTaHa». CpaBHUM OTPBIBKU:

The whitest man that ever lived, a man with a cultured mind and with all the courage in the world (T. Hardy).
The whitest man — 6maroponHeimii U3 Bcex Jito/ieil, Korja JTu00 KUBIIMX HA CBETE, CaMblii 00pa30BaHHBIMH.

Sit down and tell me about your sister and Jon. Is it a marriage of true minds? It certainly is. Young Jon a
pretty white man ( J. Galsworthy). A pretty white man - o4ueHb TOPSI/TOYHbIN YEIOBEK.

Rich as Croesus and as wicked as the black man below ( G. Meredith). As the black man — xax npsiBOJI B Ipe-
HCHOAHEH.
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JUtst aHTIMICKOTO s13bIKa (OTPaXKAIOMIETO KYJIBTYpY U OOIMIECTBEHHOE CO3HAHME TOBOPSIIETO Ha HEM
KOJJIGKTHUBA) BOOOIIEC XapaKTepHa TPATUIIMOHHOE COOTHECCHUE YEPHOTO IIBETA C YEM-TO IUIOXUM, a Oenoro —
C XOpOIINM, TIPHUUYEM TIOJI BIHSIHHEM aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa aHTIHHACKOTO S3bIKa OHO TOIYYMIO B Opu-
TaHCKOM JIOTIOJIHUTENIbHYIO aKTyallu3aluIo.

LIBeT - 00BEKTUBHO JaH B AeHcTBUTENBHOCTH. OHAKO Pa3HBIC SI3BIKM CETMEHTHPYIOT ACHCTBUTEIb-
HOCTb MO-pazHoMy. Kakplil S3bIK O-CBOEMY CETMEHTUPYET LIBETOBOE MPOCTPAHCTBO, KaK JIEMEHT JIeicT-
BUTENIBHOCTU. B CBA3M C 9TMM BO3HHKAET BONPOC, B YEM K€ 3AKJIIOYAIOTCS Pa3IMuus B BOCIPHUITUU LBETA
HOCUTENSIMU TOHM UM UHOH S3bIKOBOM KyJIBTYPHI.

Bo Bcex kynmbpTypax A Jrofei BaXKHO 3PHTEIBHOE BOCIPHUATHE W Ba)KHO ONHMCAaHWE TOTO, YTO OHHU
BuAAT. TakuM 00pa3oM, B LIECHTPE BHUMAHUS OKA3bIBAFOTCS TICHXOJIOTMYECKUE MPOLIECCHI, KOTOPHIC JICXKAT B
OCHOBE BOCIPHUSATHS L[BeTa yesioBekoM. Keit 1 Mak-JleHuan npeanonaararT, YT0 CEMaHTHYCCKHE KATCrOPUH
[[BETA JIOJDKHBI ONPEENATHCS B TEPMUHAX OCHOBHBIX KAaTErOpUi HEMPO(DU3UOIOTUICCKUX PEAKIUi 1 (PU3H-
YECKHX I[BETOBBIX CBOWCTB, TAKMX KaK JUIMHA BOJHBI WM OTHOCHTEbHASI MHTEHCUBHOCTS [3]. Hemp3s otpu-
aTh TOT ()aKT, YTO HEKOTOPHIE JIEMEHTHI HAIMX [IBETOBBIX KOHIIETITOB MOTYT B CYIIIECTBEHHOMW CTEIIEHU
3aBUCETh OT HallleH OOINeH YeoBeUeCKO MPUPOALI U YTO KYJIbTypa HAXOAMTCS BO B3aWMOJCHCTBUU C Ha-
MM OMOJIOTUYECKUM YCTPOHCTBOM mpu (POPMUPOBAHUHU LBETOBBIX MOHATUH. "L[BeTOOOO3HAUCHMS yCBau-
BAaIOTCS HAMISAJHO, TO €CTh MX 3HAYCHHE OCHOBAHO HA HarisaHOCTHU'[4]. Ho sA3bIK HE MOXKET OBITh «IIPSMO»
CBSI3aH C MCUXUYECKUMH PEAKIUAMH. SI3BIK OTpa)kaeT KOHICTITYaIH3allul, a HE «PCIPE3CHTAIINIO [IBETA B
HEpPBHBIX KJIETKAX... TIe-TO Ha IyTH OT T1a3a K Mo3Ty» [5]. CBA3b MEXIy NMPECTaBICHUSMH [[BETa B MO3TY
(red — blood, brown — earth, green — grass, white — Snow) u S3BIKOBBIM TIPEICTABICHHEM O I[BETE MOXKET
OBITH TOJIBKO OMOCPEAOBAaHHOM. B KOHTEKCTE 3TOTO BRICKA3BIBaHUS CIIEIyeT OTMETHTh, YTO I[BETOO003HAUE-
HUE CTPOUTCS HA PEATU3AIlH €ro CBA3M C HAa3BAaHHEM HEKOTOPOTO OOBEKTa OKPYXKAIOUIETO MHUPA, BBICTY-
MAOIIET0 B POJIU TUITMYHOTO HOCHUTEINSI COOTBETCTBYIOIIETO MpH3HaKa (1Bera). ITak, B S36IKOBOM CO3HAHUH
MPOUCXOJIUT 3aKPEIUICHHE LBETOBBIX KOHLIENITOB, KOTOPOE BEJET K 00pa30BaHMIO STHOJIEHM — CBOCOOPa3HBIX
KHPIMYUKOB, aTOMOB Hamero mupoBuneHus [6]. JILA. Illefiman onpenernsieTr STHOAEHM Kak CKBO3HOH 00pa3,
3HAYUMBIN TSI KOHCTPYHUPOBAHUS HAIIMOHAIBHBIX" KapTHH Mupa'. K KaTeropun 3THOAEHM OTHOCSTCS Jajie-
KO HE BCE [IBeTOOOO3HaueHUs. V3ydeHne pa3muaHbIX JTUTepaTypHBIX HCTOYHUKOB, CIIOBAapeH, orpoc uHpop-
MaHTOB JalOT OCHOBAaHHE YTBEP)KIATh, YTO B TPAJUIMOHHON PYCCKOW KYJIBTYype K HUM CICAYET OTHECTH
npexzae Beero "kpacHslid", "romy0oii", "Oenbiit", "uepHsiii”. Kaxknoe u3 9THX CIIOB BBI3BIBAET Yy IPEICTaBH-
TeJeH COOTBETCTBYIOIINX KYJIbTYp ONPECIICHHBIC JOCTATOYHO CTaOMIIBHBIC acconuanyu. [Ipemniaraercs Ha-
3BaTh CJI0OBA, BHI3BIBAIONINE y OOJBIIMHCTBA HOCUTETICH SI3bIKA CTOMKHE acCOIMANNH, TOPOKACHHBIC HAIIHO-
HaAJBHOM BHES3BIKOBON JEHCTBHUTENFHOCTHIO, HAIIMOHAJIBHBIM MBIIUICHHEM, aCCOUMATHBHBIMU JIAKYHAMH:
OeTIBIil IIBET Y PYCCKUX U aHIJIMYAH CBSI3aH C MPEJICTABICHUAMH O YICTOTE, HEBUHHOCTH, CBaIb0E, a TakXKe O
OOJIBHBIX U CMEPTH; aMEPUKAHIIBI aCCOIMUPYIOT OCIBIN LBET C MPEICTABICHUAME 00 aHTeJe U IyIIe; CIie-
U(pUYHON JUIsl HUX OKa3anack Takke cBsa3b White - Christmas. XKentblii 1BeT y pyCCKHX CHMBOJIH3HPYET
pa3iIyKy, U3MEHY, Y aHIJIMYaH U aMEPUKAHIICB — TPYCOCTb, KPACHBIHM I[BET Y BCEX TPYIII CUMBOJIU3UPYET pe-
BOJTIOITMIO, KOMMYHHU3M (IIPM HECOMHEHHBIX Pa3UUMAX B KOHHOTANHWAX), MPEAYNIPEKAAET 00 OMACHOCTH,
CBSI3aH TAKKE C TPE/ICTABICHUEM O THEBE W KPACOTE Y aHIJIOSN3BIYHON TPYIIIEI, U JTIOOOBBIO M CTPACTHIO — Y
pycckux. IMeHHO Takue accOIMaTUBHBIC 00pa3bl MPOCISKUBAIOTCS B clieayronmx (pazax: make somebody
see red; as red as cherry; as red as a Turkey — cock, a red herring, a red - letter day, a red - light district, red
tape... .
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KpacHBI 11BET

. ®nar
ambiit — r e d L 1BeT
6arpoBbIi map
OKpAIIMBAT B posa
KPAaCHBIN IIBET KPOBB

make somebody see red — mpuBOIUTH KOT0-JIHOO B OEIICHCTBO.
red — 3amomkeHHOCT, Hoir (debit side of account)

my account is in the red — y MeHs 3aJJ0J)KEHHOCTb B OaHKe

go red in the face — nmokpacHeTs

was my face red — Hy, U ocKaHaIMICA XKe 51!

let's go out & paint the town red! — (naBaii) moiiaeM u moKyTum!
red blooded — sHepruYHbINA, My>KeCTBEHHBIN

red cap — HOCHJIBIIIUK, BOCHHBIN MOTHIICHCKUI

red coat — OputaHckuii congar

to be catch red handed — noiimats Ha MecTe IpecTyIICHHS

red letter — mpa3qHUYHBII

(it was a red letter day for me — 370 ObUIO JJ1S1 MEHS ITPA3THUKOM).

Y4uThIBast posib ¥ MECTO aCCOLMALMM B MpoIieccax PedeBOCHPUATHA U PEYEHPOU3BOICTBA MOXKHO IIPEIO-
JIO)KHUTh, YTO €CJIM MHJMBH]] HE YCBOUT TaKUE COLMAIBLHO-3HAYMMBbIE OTTEHKH, HE OBJIaJICET IIPaBUIIaMH HHTEPIIpe-
TallU{ CMBICIIOB, TPAAUIMOHHO ()YHKIMOHUPYIOMINX B JOKAJIBHON KYJIbTYpPE, 3TO MOXKET NPUBECTH K ONpe/eleH-
HBIM c0OSIM B KOMMYHHUKAIMH. AHQJIM3 WUIIOCTPATHBHOIO MaTepuajia IMO3BOJSIET MPOCIEIUTh OCHOBHBIC BHJIBI
CBSI3U MEXIy UCXOJHBIMU CJIIOBAMH M accolraramu: 1) IOJBEJeHHE MCXOAHOIO IIBETOOOO3HAUYEHUs Mo oOIee
TIOHATHE; 2) YBS3bIBAHHE HCXOAHOTO CJIOBA C HEKOTOPHIM 00BEKTOM OKPY)KAIOIIEro MUPa — TUITMYHBIM HOCUTEJIEM
Ha3BaHHOI'O 3THM CJIOBOM IPU3HAKA; 3) BKIIOUYEHHE UCXOIHOIO CIIOBAa B HEKOTOpOe 0oJjiee Ml MeHee yCTOHYnBOoe
coYeTaHue CJIOB; 4) CHMBOJIMUECKOE ITEPEOCMBICIICHNE UCXOAHOTO CIIOBA.

JlaHHBIN WJUTIOCTPATUBHBIA MaTepHal MOKa3bIBAET, YTO HEJIb3Sl CTPOUTH THIIOTE3bI, OOBSCHSIONINE TIPHYHHEI
aKTyaJIM3alUy TOrO WM MHOTO THIIAa ACCOLMATHBHON CBS3M 0e3 ydeTa: a) cruerudiKa ceMaHTHUECKOH CTPYKTYPBI
HCCIIeAYEeMBbIX CIIOB; 0) AMHAMUKH Pa3BHTHS 3HAUEHHS CIOBa KaK B MHIMBHAYAILHOM CO3HAHUH, TAaK M B SI3bIKE
KaK JOCTOSHMU OOIECTBA, U B) TMHAMHUKH CIIOCOOOB MIEHTU(HUKALUU 3HAYCHUS CJIOB, IIPUHATHIX B Pa3IMYHBIX
COLMAJIBHBIX IPYIIAax B pa3Hble IEPHObI X CYIIECTBOBAHHUS.

Crnenuduka Kaxa0it STHHUECKOH KyIbTYpPHI, BOIUIOMIAIONIASCS B IIBETOBBIX IPEIIIOYTEHHSX, JAET OCHOBAHUS
TOBOPUTH 00 ONpENeNeHHBIX IBETOBBIX ACCOLMATHBHBIX CBS3SX M COOTBETCTBEHHO IIBETOBBIX YHHBEPCAIIMSX,
copMHpOBaHHEIX YenoBekoM. CIIeCTBHEM HaJIWYHs YeJIOBEUeCKOro (hakTopa B S3BIKE SIBISIETCS, TaKUM 00pa-
30M, KOMMYHUKaTHBHAs NPUPO/Ia HAIIPABIEHHOCTH S3BIKOBOI'O H300paskeHus: npoctopa. M3 Bcero MHOrooOpasHo-
IO TOJIS [[BETOBBIX OTTEHKOB YEJIOBEYECKOE CO3HAHHE BEHIIEIMIIO PsIl 0003HAYEHHH, CaMBIX SPKUX MO CBOEH IBe-
TOBOW MOJENH, KOTOpBle M C(HOPMHPOBAIM Kapkac IOHATHH. L[BeTa 3akpemmmich Kak 0a30BbIe COCTABIISIONINE
LBETOBOW HOMEHKJIATYPhI aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. BEIOOP OCHOBHBIX IIBETOBBIX 0003HAYCHHUI HE SBISETCS CITydaii-
HBIM: BCE€ OHH - CIIEACTBHE aOCTparupOBaHMs IIBETOBBIX 3HAKOB OT OOBEKTHBHBIX Peasiiii, KOTOPBIE MPOSBISIOTCS
KaK CYIIECTBEHHbIC B JKU3HH M JEATEILHOCTH S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, U MPO YTO CBHUJIETENBCTBYET (YHKIHMOHH-
pOBaHHE [BETOITAIOHHOTO KOMIIOHEHTa B CMBICTIOBOH CTPYKType 0a30BBIX HaNMEHOBaHHMH. AHAIU3 CIOBapHBIX
neuHHIMI TToKa3al, YTO ceMaHTH3anus 0a30BBIX IIBETOBBIX 3HAKOB OCYLIECTBISIETCS C IIOMOIIBIO THUITOBEIX 00B-
€KTOB — HOCHTEJNIeH COOTBETCTBYIOIIMX MPU3HAKOB [(BeTa. Takue 0OBEKTHI IIPHCYIIH )KU3ZHEHHOMY IIPOCTPAHCTBY
yenoBeka: *blue - The pure color of a clear sky, azure, *white - of a color like that at a new snow or clear milk,
*green - of a color of growing foliage, *black - having the color of soil or coal [7].

W3noxxeHHbIE BhILIE COOOPaXEHUS TTOATBEPKIAOT MBICIB O TOM, YTO S3BIK (PUKCHPYET MpeCTaBICHHE YelIo-
BeKa O [[BETE IO BIMSHHEM ICHUXO(PH3NOIOTHYECKOTO U KYIbTYpPHO-CHMBOJIIMUECKOTO OIBITa. JTH HAIPABICHUS
(3MIHpHYecKOe M CEMUOTHYECKOE) CTUMYIIUPYIOT M HaKOIUICHHE, U ABOJIIOLUIO IIPE/ICTABICHUI YeloBeKa O LiBe-
T€.

Co3/1aHHAas1 HHTEIUIEKTOM YeJIOBEKa SI3bIKOBasi KAPTHHA MHpa BKJIIOYAET KaK CBOH ()parMeHT HEOJHO3HAYHYIO
MHOTr000pa3HyIo [IBETOBYIO OCHOBY, 3JIEMEHTHI KOTOPO pacIioiaraloTcsi Ha ee MEePBUYHBIX U BTOPHUYHBIX YCIOBH-
ax. HeoOXoauMo OTMETHTH TO, YTO OTJIMYHMS S3BIKOBOH MOAEIH OOBEKTHBHOIO IIBETOBOTO IIPOCTOpPAa COCTOUT B
TOM, 4TO OHa UMEET KOMMYHUKATUBHYIO IPUPONY U MOJUYUHIETCSI KOMMYHUKATUBHBIM ITOTPEOHOCTSIM S3BIKOBOT'O
couryma. VIHBIMH cJOBaMHM SI3bIKOBasi KapTHHA €CTh HAalMOHAJIbHO-CHENU(PHYECKOH KOMMYHHUKATHBHOW HMHTEp-
MpeTanuei ¢ OJHOH CTOPOHBI, PEAIFHOI0 BHIMMOIO LBETOBOI'O IIPOCTOPA, a C JPYrol — €ro pernpeseHTalnuel B
MBIIIJICHUH YeJIOBEKa.

IIBeToBBIE pparMEeHTHI BTOPHYHON S3BIKOBOH KapTHHBI MHpa €cTh emle Oonee cyOBeKTHBHBIMU. Ecnu mep-
BUYHBI YPOBEHb S3bIKOBOW KapTUHBI I[BETA MIPEACTaBIISIET COO0H KOMMYHHUKATHBHO - OPUEHTHPOBAHHYIO palno-
HaJIbHYI0 00paboTKy MH(pOPMAILIUK O LIBETE, TO BTOPUYHBIH YPOBEHb S3bIKOBOW KapTHHBI BMEIIAET B ce0s pa3nny-
HBIE IIBETOBBIE 00pa3bl, KOTOPBIE SIBILIFOTCS CIEACTBAEM SMOLNOHAIBHO-IyBCTBCHHOTO IIPETOMIIEHHS COOTBETCT-
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BYIOIIHMX (ParMEHTOB W3 MEPBUYHOrO sipyca. VIHBIME CITOBaMH, BTOPHYHAS S3BIKOBasi KApTHHA MHpa GUKCHPYET
HAIMOHAJIBPHO-KY/IBTYPHYIO CIICHH(HIKY MPEICTABICHUN SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA O [[BETE U €r0 POJIM B )KH3HH de-
JIOBEKa, @ TAKKE CIEHU(UKY SI3BIKOBBIX aCCOLHUALNiT, KOTOPBIE 00pa3yroT OCHOBY (JOPMHUPOBAHHUS CMBICIIOBBIX OT-
TEHKOB IIBETOBBIX 0003HAYCHHI, KAKUMH OMEPUPYET JaHHBIN SI3BIKOBOM COlMyM. [IpOMILTIOCTpUPYEM BBICKa3aH-
HBIE COOOpaKeHHUS Ha OCHOBE cJioBa blue:

CUHHUI

OKeaH
Mope b 1 HCIYTaHHBIN
roxy0oBaThIi uc YHBUIBIA
Ta3ypHBIH TIO/IaBJICHHBIH
romy6oif IPOMOTATh
CHHUTB

OKpaliBaTh B CUHHH 1IBET

blue baby — pebGeHOK ¢ BpOXICHHBIM ITOPOKOM CEp/IIia
blue bear — Genblif MeaBenb

blue bird — neBouka ckayT MIIaJIIero Bo3pacra
blue-black — uccuus-4epHsIit

blue blood — apucTokpar

blue bonnet — moTnanmer

blue chip — neHHOE UMYIIECTBO

blue cornflower — Bacunéx

blue eyed boy— mroOuMunk

till all is blue — no mpexnena

to be in the blues — xanapuTH

to sing the blues — ceToBaTh

blue bonnet — morianger

blue cheese — cwip pokdop

blue collar — "cunuit BOpOTHHYOK"

JlaHHBIH IpUMeEp MOKa3bIBacT HACKOJIBKO MHOTOOOPAa3HO M HEOJHO3HAYHO SI3BIKOBOE IIPEICTaBIeHHE O IIBe-
Te. DTOT ()aKT HABOAUT HA MBICIH O HEOOXOANMOCTH PA3NINYaTh PsJl HAllpaBICHUH M3Y4EHUs IIBETOBBIX 0003HA-
yeHnid. Cpean HAX MOYKHO OTMETHTD CJIEIYIOIIHe:

1) IIBeToBBIE HOMHHATUBHBIE SIUHHIBI PACCMATPHUBAIOTCSI KAK PACKPHIBAIONIHNE IICHXOJIIOTHIECKOEe CEMaHTH-
4ecKoe colep)kaHHue YHHBepcanbHoe I Jitoaeil u KyasTyp. ITo yrBepxknenuto Bexourkoit red accomumpyercs ¢
LBETOM KpOBH, White — ¢ 1[BeToM MoJoKa, black — ¢ nBeTom yris, blue — BocipuHUMaeTcs: Kak Hebo, green — Kak
TpaBa, yellow — kak comHme u T.1. FIHTEepeCHBIM SBISETCS TO, YTO UMEHHO JTH IOHATHS HEOOXOAWMO CUHMTATh
YHUBEPCAIBLHBIMUA KOMITOHEHTaMH pe)epeHINN, a He CHET MM JIMMOH WM anelIbcHH, KaK 3TO YacTO Ipeasaraer-
Csl, TIOTOMY YTO IOCJIETHEE HE SIBISACTCS YHUBEPCAIbHO MPU3HAHHBIM [8].

2) liBeroBble 0003HAUCHUs MOTYT OBITH M3y4EHBI KaKk MeTadopbl, HCTOPHYECKUE MM KyJIbTypHBIE: black
swan (cp: Oenast BOpoHa); AHIVIMYaHE BOCIPHHUMAIOT JieOenel, Kak HeOThEMIIEMYIO YacTh OKPYKAaIoIIeH HX
JKM3HU, U YEPHBIH J1e0eb ABISETCS PEIKUM SBICHHEM, B TO BPeMsI KaK PyCCKHX HapsIy ¢ JiebensiMu HeoTheMIle-
MBIM CHMBOJIOM U TOPOJICKOW PEealbHOCTH SIBIISIIOTCSI BOPOHBI, CYSTIMBBIC U arpeccuBHble. [loaToMy aaxe Oemnas
BOPOHA COXPaHsET CBOE HEraTMBHOE IICUXOJIOTHYECKOE COJIepIKaHHUE.

3) PoJib KOHHOTAIIMK B CIOBOCOYETAHUAX C HA3BAHHUSAMHU [BETOB Upe3BbIualiHO Benuka. Tak, Hampumep, black,
green, red, white — B HEKOTOPBIX ClTydasiX pa3BUBAIOT HETaTHBHBIC accolmaluy, a gold, rose, silver, white — mo3u-
THBHBIC aCCOLUALUH. DTO MPOSBIAETCS B OTPAaHUYCHHON cepe coueTaeMOCTH Ha3BaHHBIX CIOBECHBIX SIUHHIL.
Hampumep, grey cooTHOCHM ¢ mare, matter, sister & market. Yellow press — H3BeCTHO Kak B aHTJIHIICKON Tak U B
pycckoit kyaerype, Ho yellow dog contract — He OyaeT HOHSTHA JUIS PYCCKUH, IOCKOJIBKY 3TOT ()pa3eosiorusm
yKa3bIBaeT Ha MPaBo PaOOTHHKA CTATh WICHOM MPodCor3a.

Black day, black dog, black despair, black melancholy cooTHOCHMO ¢ TieYalIbHBIM, TOPECTHBIM, MPAYHBIM Ha-
ctpoenueM; a black letter day, black bottle, as black as a thunder cloud — TOJIBKO 4aCTHYHO COOTBETCTBYET TOMY,
YTO €CTh B PYCCKOM SI3bIKE; YePHAas IOJI0CA B JKM3HHU, YSPHBIC TYUH, YSPHBIA KaK CMOJIb, YSPHBIN IOMOP, YSPHBIM
o Genomy.

4) BocrpusTre I[BETa pa3InyacTcsl B pa3iM4YHBIX KyJIbTypax; Hampumep, bieze, baize, bay (oT maTuHckoro
badius) brown, chestnut coloured; red, reddish; beize — 0 pa3au4HBIX THIIaX MaTepuana, CACIAHHOTO U3 MpeKpac-
HOH IIEePCTH; CPAaBHEHHE: B PYCCKOM — 0K, O€KEBBIil, JKEITOBAThIN, CBETIO-KOPHYHEBHIH € KEJITOBATHIM HJIH Ce-
POBATBHIM OTTEHKOM.
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HAIJUOHAJIBHO-KYJBTYPHAS OBYCJIOBJIEHHOCTb [IBETOBbIX OBO3HAUYEHUI

WHora uBeToBbIC acCOIMAIlK OBIBAIOT OJAWHAKOBBIC B IBYX KynbTypax: out of the blue — kak rpom cpemu
scHoro Heba, blue caps — roiyObie morousl, blue jacket — cunsist Giy3ka, blue roses — romyobie Meuthl. Jlanee
CpaBHHM TpU (hpa3eosOrHuecKUX COYETaHUS: )KEITOPOTHII I0HEL — MOJIO/I0-3€JIeHO, as green as a cucumber U
JKENITOHOCHIH, (3eJIEHOHOCHII) B HEMEIKOI KyabType. B pycckom, Moioko Ha rybax He 00COXJI0, 3BY4HT Ipydo U
00HMITHO, B TO BpEeMsl KaK MOJIO/IO-3€JICHO O3HAuyaeT IMPOIIEHWE U CHUCXOJUTENBHOCTD; JKEITOPOThIH IOHEI — He
o4eHb BeXIMBO. OCHOBOM I TOMOOHON BEIPA3UTENFHOCTH B aHTIIMICKOM SI3BIKE SIBISIETCS cucumber, a y HEM-
LIeB — MaJIeHbKasl NTHYKA C 3eJICHBIM HJIM JKEJITHIM KIFOBOM. AHIIMICKAs green space IIUpe W Oorauye 1o cBoei
SMOILMOHAIBHON Harpy3Ke M0 CPaBHEHUIO C PYCCKUM:

"Do you see any green in my eye?" — Tbl 3a Typaka MEHsI TPUHUMACIIH ?

"To give a green light" — nath 3eneHy0 yaumy

Mup Hammx acconManuii ¥ OIIYIIEHNI OYeHb YacTO ONMHMCHIBAETCS C ITOMOIIBIO MMEH, 0003HAYAIOINX eCTe-
CTBEHHbIE SIBJICHUS, (PPYKTHI, OBOLIM, IIBETHl, KAMHH: as green as a cucumber, a blushing violet, a black cap, to
look blue, a blue talk, as red as a beetroot, black sheep. O4ueBuIHBIM SBNISETCS TO, YTO OCHOBOM IBETOBBIX 000-
3HA4YEeHUH ABJseTCS MeTa(OpUUECKU WIM METOHUMHYECKUH 00pa3, OCHOBAHHBIA Ha ONpPEIEIeHHBIX aCCOIIMATHB-
HBIX CBSI35X. MHp IIBeTa, MPEACTABICHHBIN B S3BIKE IHPOKUM CIIEKTPOM JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKHUX €INHHMI], OC-
HOBBIBAETCS Ha MHTEPIIPETAlNN HH(POPMAIMH, KOTOpasi MOCTYNAaeT K YeJIOBEeKy Uepe3 3pHTEeNbHBIN KaHal CBS3H.
Takum 00pa3oM, B OCHOBE JICKUT OIpeNeNieHHas KOHLENTyalbHasi CHCTEMa, KOTOpasl BKJIAABIBACTCS U3 DIIEMEH-
TapHBIX IIBETOBBIX OLIYIICHHH, a TaKKe CIIOKHBIX MHOI'OIPaHHBIX MOHATHI 1BeTa. L[BeToBOi 00pa3, KOTOpBIH
CTPOHTCS S3BIKOBBIMH CIIOCO0AMH, OKa3bIBAET BIMSHKE HA YMOLMOHANBHYIO c(epy JeloBeKa, OCHOBAaHHYIO Ha €ro
CIIOCOOHOCTH BBI3BIBATH Y ce0sl OLIYIIEHHE IIBETAa M ACCOLMUPOBATH C HUM HCIIBITBIBAEMBIE YYBCTBA M OMOLIHH.
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hal

Jlenuna P.A.
KOMIIPECCUSA HHO®OPMAIIMHU B TEKCTAX MAJIOU ®OPMbI

The aim of the article is to show that the grammatical means of information compression in short texts are
deliberately distributed, and their usage is determinated by the text structure. The research results present the text
models in refer to the compression grammar means distribution.

Boszpocmme 06bEMBI MyOIHKaINil UMEIOT IPSIMOE OTHOIICHHE K SBOJIIOIUH OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHHH, KO-
rZa TaKk Ha3plBaeMas yCTHAs MHQOpPMAIMs ycTynaeT MHGOpPManuyu MUCEMEHHOHW. PacTéT umcno Ha3BaHMH Hayd-
HBIX J)KYPHAJIOB, B K&XIOM HOMEpE YBEJIMYMBACTCS YHCIIO CTATEH, M COKpaIarTcs ux pasmepsl [ 1; 4]. M3obunue
nHGOpMAIMU U €€ MHOT0aCIEKTHOCTh ITOCTEIIEHHO BBIHYXKJIAIOT HAaC HE YHTATh MOIHOCTHIO KaXIYIO CTaThio. B
YaCTHOCTH, MOKYIasi HECKOJIBKO I'a3eT, Mbl HAUMHAEM C IIPOCMOTpA 3arojoBKOB, 3aT€M YUTAEM 3aUHTEPECOBABIINE
Hac CTaThH, KOTOPbIE TeNeph YaCTO HAYNHAIOTCS ¢ pepepaTUBHOrO M3JIOKEHUS COOBITHIA, U TOJIBKO IIOTOM IIepe-
XOIAT K MoApoOHOMY M3noxeHuto. [loxaTh ynTarento HHGOPMALUIO B CIKATOM BHUJIE — BOT OJHA U3 aKTYaJbHBIX
3aga4 MHQOpPMAIMOHHOI paboThl B HacTosuiee BpeMs. He ciy4aiiHO mOATOMY HCClieNoBaTeNl YAEIAIOT ocoboe
BHUMaHHUE Mpo0OJeMaM SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB H SI3BIKOBOII KOMIIPECCHH KaK OJHOMY U3 NPOSBICHUH SA3bI-
KOBOH 5KOHOMHUH. OTIIpaBUTEIb COOOLIEHUS CTABUT Iepe CO00H 3a1a4y — MUHUMYMOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB BbI-
pasuTh MAKCUMYM JIOCTOBEPHOH MH(OpPMALIUH, YTO ¥ 00YCIIOBIMBAET ONpPE/ENIEHHBIE S3bIKOBBIE YepThl HH(OpMa-
nuoHHOro coobuieHus. OGecrieueHne HEOOXOMUMOI EMKOCTH B TEKCTE JOCTUTaeTcsi KOMIIpeccHed (cxaThuem,
CBEPTHIBAHUEM).

KommnakTHOe, cxaToe u3JiokeHne MH(GOpMALMK B TEKCTE HE MOXKET HE BIMATh Ha BHIOOP rpaMMaTHYECKHX
cpeactB. K rpammariueckumM cpeacTBaM KOMIPECCUH HH)OPMAIMK OTHOCSATCS CIOXKHBIE CIIOBA, OJIOKH, MH(UHHU-
TUBHBIE U IPUYACTHBIE 00OPOTHI, PACIPOCTPaHEHHBIE ONPEENICHNs, CBOOOIHBIE AlIO3ULIUH, TAPAHTE3HI.



